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Abstrak

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui ciri-ciri turunan sufiks -chin (&), -
kin (4%), dan -hi (&) dalam korpus koran elektronik Mainichi Shinbun dan Minami
Nihon Shinbun dalam rentang waktu hampir satu tahun. Dengan lebih dari 20.000
kalimat yang mengandung ketiga sufiks tersebut, studi ini mengungkapkan peran
penting istilah yang berkaitan dengan biaya, dana, serta pengeluaran dalam wacana
publik Jepang. Analisis dilakukan untuk memahami konteks penggunaan amsing-
masing sufiks, mengidentifikasi pola penggunaannya, serta membedakan makna
spesifik yang dimiliki. Hasil penelitian menunjukkan bahwa sufiks -chin (%) sering
digunakan untuk biaya jasa atau sewa, sufiks -kin (4&) berkaitan dengan dana atau uang
dalam konteks formal, sementara sufiks -hi (&) merujuk pada pengeluaran atau biaya
dalam konteks umum. Hasil penelitian juga menyoroti kepekaan bahasa terhadap isu-
isu ekonomi dan sosial, sekaligus memberikan wawasan mendalam tentang konstruksi
bahasa Jepang dalam media massa. Penelitian ini berkontribusi pada kajian linguistik
Jepang, khususnya dalam memahami fungsi sufiks dalam pembentukan kata dan
penyampaian informasi di ranah publik.
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Kata kunci: Media Massa, Sufiks Jepang, Sufiks Pernyataan Biaya, Sufiks -chin (&) -
kin (&) -hi (&)

Abstract
This study aims to investigate the derived features of the suffixes -chin (&), -kin (s£),

and -hi (&) in the corpus of Mainichi Shinbun and Minami Nihon Shinbun electronic
newspapers over nearly one year. Within more than 20,000 sentences containing these
three suffixes, this study reveals the important role of terms related to cost, funds, and
expenses in Japanese public discourse. The analysis was conducted to understand the
context in which each suffix used, identify its usage pattern, and distinguish its specific
meaning. The results show that -chin (&) suffix is often used for service fees or rent, -
kin (+2) suffix relates to funds or money in formal contexts, while -hi (&) suffix refers
to expenses or costs in general contexts. The results also highlight the sensitivity of
language to economic and social issues, while providing in-depth insights into the
construction of Japanese in mass media. This research contributes to studying
Japanese linguistics, particularly in understanding the function of suffixes in word
formation and information delivery in the public sphere.

Keywords: Cost-Affirmative Suffixes, Japanese Suffixes, Mass Media, -chin (&) -kin
(42) -hi (&) Suffixes

INTRODUCTION

Japanese has very different characteristics from Indonesian, both in terms of letter
writing, vocabulary, word formation, and sentence structure (Hatta, 2015; Hodoscek &
Masuda, 2017; Lucas, 2020) . “Word” in Japanese is divided into two, namely tanjungo
(single word) (Kutafeva, 2019) , and gouseigo (compound word) (Komiya et al.,
2023) . Morphology is a branch of microlinguistics that studies word formation
(Verhaar, 2012) . Morphology in Japanese is known as keitairon (JZ%&z). This branch
of science identifies the basic units of language as the smallest grammatical units that
contain meaning, called morphemes (Harley, 2012) . As the smallest grammatical unit,
a morpheme cannot be broken down into smaller parts, as the meaning contained would
be lost (Joyce, 2011). Therefore, it must be compared with other forms. If the form can
be present repeatedly with other forms, it is a morpheme.

Japanese has a rich morphological system, where the use of affixes (setsuji) is
one of the important aspects (Harley, 2012) . Harley (2012) mentions that there are
three forms of affixes in Japanese: affixes in the form of prefixes (setstouji), suffixes
(setsubiji), and inserts (setsuchuuji). While Nagano & Shimada (2018) states that
affixes in Japanese are divided into three, namely affixes that function to change the
type of word, add meaning, and unproductive affixes.

In the economic and social context, three main suffixes play a significant role in
expressing various types of costs or expenses in Japanese, including the suffixes -chin
(5), -kin (%), and -hi (). These three suffixes are often used in various forms of
communication, including mass media, to explain various financial and economic
aspects.
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Previous studies that discuss the use of suffixes in Japanese show that there are
differences in the contextual meanings formed (lida, 2010; Nagano & Shimada, 2018;
Rosliana & Lathifah, 2019; Sawada, 2013; Seraku, 2021; Sinta, 2021; Wibowo &
Supriatnaningsih, 2019) . Meanwhile, research on verb-forming suffixes in Japanese
shows that there are suffixes that can change the meaning of the original word, and
some do not change the original meaning, but only their use (Rosliana, 2019) .
Pamungkas et al.(2023) investigated the formation structure of Japanese place nouns in
the novel Fune wo Amu by Shion Miura. As a result, it is known that place noun
marker suffixes can be attached to bound morphemes, nouns, verbal nouns, and root-
form verbs. Based on these findings, it can be concluded that suffixes in Japanese have
an important role in the formation of meaning and word structure, as well as the
flexibility of their use in various linguistic contexts.

This study aims to analyze the frequency and usage patterns of the suffixes -
chin (&), -kin (%), and -hi (&) in Japanese electronic newspaper articles. Given the
importance of these topics in the daily lives of Japanese people, analyzing the use of
these suffixes can help understand how economic and social information is conveyed
through mass media.

Japanese electronic newspapers such as Mainichi Shinbun (#& H #ri#) and
Minami Nihon Shinbun (/5 H A#71#) are very relevant sources to research. Both news
companies have a stellar reputation, with Mainichi Shinbun as one of the oldest
newspaper media in Japan (Purdy, 2016) . Minami Nihon Shinbun, although more
regionalized, also has quite a reputation in the Kyushu region (Purdy, 2016) . Both
provide a good representation of the use of Japanese in different contexts-national and
regional

As two of the most prominent newspapers in Japan, there are many news
articles on finance and economics. Through these newspapers, the use of cost suffixes
such as -chin (&), -kin (%), and -hi (&) in the writing of news articles can reflect
certain linguistic phenomena. By using two different electronic newspaper sources, this
study can conduct an in-depth comparison regarding the context of the use of suffixes
related to cost. Therefore, the problem formulation of this research is as follows:

1. What is the frequency of use of the suffixes -chin (%), -kin (4&), and -hi

(&) in news articles in Mainichi Shinbun and Minami Nihon Shinbun?

2. What are the significant differences in the use of the three suffixes in the

two electronic newspaper articles?

METHODS
This study uses a qualitative approach with a content analysis method. This approach
was chosen to deeply understand the use of suffixes -chin (&), -kin (%), and -hi (&)
in news articles in two Japanese electronic newspapers. This approach allows
researchers to explore the meaning, context, and dynamics of language use more
comprehensively (Podesva & Sharma, 2014). Content analysis is a method used to
examine documents and texts with the aim of identifying patterns, themes, and
meanings contained therein.

The main data sources in this study are news articles published by Mainichi
Shinbun and Minami Nihon Shinbun from July 2023 to June 2024. The chosen period
can ensure that the data collected covers various seasons and periods in one annual
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cycle (Sudaryanto, 2015) . This provides a more comprehensive picture of the usage of
the suffixes -chin (%), -kin (&), and -hi (&) throughout the year, including potential
seasonal variations.

The data analysis starts by marking every use of suffixes -chin (&), -kin (&),
and -hi (&) that appear in the text of news articles, then, the use of suffixes is
categorized based on sentence context and news type. Furthermore, the author analyzes
the differences and similarities of suffix usage based on the news context and the
comparison between the two electronic newspapers.

THEORETICAL FRAMEWORK

Morphology is a branch of linguistics that studies the structure and formation of words
(Verhaar, 2012). In Japanese, suffixes are one of the main ways to form new words and
add meaning to the base word (lida, 2010). For example, -mi (#*) suffix nominalizes
adjectives, turning them into nouns (e.g. fuka-mi (&%) meaning “depth” which come
from the base word fukai (Z€\ ) means “deep”) (Seraku, 2021). -chin (i), -kin (&),
and -hi (&) suffixes have specific functions in conveying the concept of cost, funds,
and expenses. According to Nagano & Shimada (2018), suffixes in Japanese often
reflect the social and economic values of Japanese society, providing insight into the
culture and thinking of the society.

Mass media plays a central role in conveying social and economic issues. In the
context of language, mass media uses effective and relevant words to convey messages
to a wide audience. Corpus linguistics is an approach that uses large text data sets
(corpus) to analyze language patterns (Fitzpatrick, 2007). Halliday (2004) states that
corpus analysis allows researchers to identify language patterns that cannot be found
through manual analysis. In this study, the corpus of Mainichi Shinbun and Minami
Nihon Shinbun is used to systematically analyze the usage of the -chin (), -kin (%),
and -hi (&) suffixes.

RESULTS AND DISCUSSION

In this section, we will analyze the usage of suffixes -chin (&), -kin (%), and -hi (&)
in news articles published by Mainichi Shinbun and Minami Nihon Shinbun (July 2023
to June 2024). The following table shows the frequency of suffix usage found in the two
electronic newspapers:

Suffixes Mainichi Shinbun  Minami Nihon Shinbun
-chin (& 100 400
kin (42) 16.300 15.400
hi () 9.500 4.700
Total Usage 25.900 20.500
Table 1. Frequency of usage of suffixes -chin (&), -kin (2), and -hi (&) in two electronic
newspapers

It can be seen that Minami Nihon Shinbun uses the suffix -chin (&) more
frequently than Mainichi Shinbun, indicating that news in Minami Nihon Shinbun more
often discusses topics related to rent or payment for services. Meanwhile, the use of the
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suffix -kin (%) in both e-newspapers is quite high with almost the same frequency. This
shows that topics related to the amount of money or cost in general are frequently
discussed in both newspapers. On the other hand, the use of the suffix -hi (&) in
Mainichi Shinbun is almost twice that in Minami Nihon Shinbun. This is because
Mainichi Shinbun mostly discusses topics related to official fees or large expenses. Next,
the results of the analysis of the use of each suffix in both electronic newspapers will be
presented further.

Cost Statement Suffixes in Minami Nihon Shinbun

1. Suffix ~% (Chin)

Data 1

A ORI IRETS - T2 IR B R BEEANTTH O ) INEH#EHMAFER T, SFBDANFETE
FMEHEENGIFIE/FE LTS, AR T 2REMBBIE R o LA LN D,

Gakusei no kakuho ga kadaidatta Kagoshima ken satsumasendaishi no Sendai kango senmon
gakko de, konshun no nyiigaku yotei-sha ga zen’nendo kara hobo baizo shite iru. Ichi ga
shinsetsu suru yachin hojo seido nado no koka to mi rareru

At Kawauchi Nursing College in Satsumasendai City, Kagoshima Prefecture, where student
security is an issue, the number of students scheduled to enroll this spring has almost doubled
compared to the previous year. This seems to be due to the city’s new rent subsidy system.

(M.N.S 2024/02/06)

In the news article snippet (data 1), there is the use of the word yachin hojo
seido (52 & i Bhill E£) which means “rent” or “rental fee”. The word refers to the
subsidy provided by the city government to help pay the rent for students. The
combination of yachin (&) with hojo seido (f#iBh#| ) shows a formal language
style commonly used in news reports to explain government programs. The suffix -chin

&) then adds specificity to the explanation of a particular fee, so that readers can
immediately understand the focus of the program.

In this context, the use of the suffix -chin () indicates that the cost of housing
rent is a key factor in influencing students’ decisions to enroll in educational institutions.
This subsidy is not just an economic aid, but also a strategy to increase the
attractiveness of the institution to prospective students. This is relevant in a social and
economic context, where financial burdens such as rent can be a barrier to accessing
education.

Data 2
EREEIIHAITO JR & K 15%DfE FIF & 725,

Futsi unchin wa genko no JR nishi to kurabe yaku 15-pdsento no neage to naru.
Reqular fares will increase by around 15% compared to current JR West fares.

(M.N.S 2023/12/07)
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This article is from Minami Nihon Shinbun, which focuses on regional issues. In the
piece news article (data 2), there is the use of the word fitsiz unchin (%1#1E &) which
means “regular fares” or “fee”. Unchin undergoes the morphological process of
affixation. It is formed from the verb 1#.5/hakobu “to transport; transportation” plus
the noun suffix —%&/-chin “cost; fares”. The underlined word in data (2) refers to the
money paid as a fare for one type of transportation.

When viewed in terms of meaning, the use of the suffix -chin (&) in the context
of the sentence above makes it clear that what is meant is the cost of transportation This
is relevant to readers because transportation fares are an important aspect of daily life,
especially for train users. Local media often convey this kind of information to raise
public awareness of policy or fare changes.

The suffix -chin (&) functions as a cost category marker, including
transportation costs. This function helps readers to distinguish between different types
of costs that may be mentioned in the news.

Data 3
T 5 L. YRR PRI A TW R EIEL, EBE AT O T EFRICEA TY
TN EBRENMSAICEEEL L CI000 HZELZE W,

Suruto, toji Musashinakahara-eki ni sunde ita Nanbara wa, densha o noritsuide Mydrenji-eki ni
sunde ita uchimura teruyoshi to Uchimura-san ni denshachin to shite 1000-en o watashita to iu.

Then, Nambara, who was staying at Musashi-Nakahara Station at the time, moved the train and
gave 1,000 yen for the train fare to Mitsuyoshi Uchimura and Mr. Uchimura who were staying
at Myorenji Station.

(M.N.S 2024 /01/14)

In data extract 3, the suffix -chin () appears in the word denshachin (FEH.£),
which means “train fare” or “train transportation fee”. This word used to refer to the
amount of money (1000 yen) given to Uchimura by Nambara to cover the cost of
traveling by train. The use of denshachin (FEH.) in this context not only illustrates
the aspect of transportation costs, but also provides a social nuance, namely the
relationship between two individuals through the payment of train fare. The use of the
suffix -chin () explicitly functions as a cost category marker, in this case related to
train transportation. Through this specification, the reader immediately knows the type
of expense being discussed without the need for additional explanation.

Data 4
EEITIZ L TOWARWVWEEDO TESL., L T ARWE SO E Z EE o2 i 5
7= LT,

Jissai ni wa shite inai sagyo no kochin ya, kokan shite inai buhin no daikin o tenpo no hyoka o
ageru tame ni keijo shita.

In reality, labor wages for work not performed as well as parts not replaced are calculated
entirely in favor of increasing the store’s valuation.
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(M.N.S 2024/06/12)

In the news excerpt (data 4), the suffix -chin (&) appears in the word kochin
(1), which means “work wage” or “labor cost”. The noun 7/ké “factory; worker;
laborer” in the word kochin “labor fee” is affixed with the addition of the final affix
noun -chin (&) “fee; wage”. The meaning in data (4) refers to money given to people
who have lent their labor to perform certain activities.

In this context, the term used negatively, as work wages that do not match
reality calculated to improve the reputation or valuation of the shop. This reflects
economic manipulation that can affect consumer confidence.

The suffix -chin (i) functions as a cost category marker, in this case, labor
wages. This function helps the reader to understand that the focus of the discussion is on
a specific financial aspect. Through the context of the news snippet (data 4), the use of
the suffix -chin (&) gives an official and technical tone, so that the information
conveyed sounds authoritative and convincing.

2. Suffix ~4 (kin)

Data 5

19 HIZEAL 7 LEBOEE &R IEIEOEFIIRO@EY ,  ( IfFH]) ERERBRWEGEE
IEARHI)

19-Nichi ni seiritsu shita kaisei seiji_shikin Kisei-26 no yoshi wa tsugi no tori. (‘Fusoku’ t0
hyoki ga nai baai wa honsoku)

The summary of the revision of the Political Fund Control Law passed on the 19th is as
follows. (If there is no mention of “Supplementary Provisions”, then the main regulation)

(M.N.S 2024/06/02)

The suffix -kin (<) in the news article (data 5) used in the term seiji shikin (£
15& 4), which means “political fund”. The kanji shi (&) means assets, resources,
capital, and funds, and the suffix -kin (%) means gold. Then the sound changes to
shikin, so &+ would mean fund or money supply. Shikin (& 4) itself means “fund”
or “money supply”.

In the context of the news article above, the use of the term seiji shikin (BUA&E
4) refers to the issue of transparency and accountability in political fund management.
The suffix -kin (4%) in the word shikin (& 4) serves to clarify that the issue under
discussion relates to financial and administrative aspects, not merely political strategies.

Data 6
TBEEDOER) LW RETANER, < D OEZE TR Lo TV HIRBREED
SEHREIC, FHEIEIZE > HOM, A by LELE] E8HA,

“Bokin no chakufuku” to iu fusei koi ga hakkaku. Oku no kata no zen’i de naritatte iru konkan
ga yuragu jitai ni, bangumi seisaku wa sii-kagetsu no ma, sutoppu shimashita’ to kokuhaku.
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A fraudulent act called “embezzlement of donations” was discovered. “Production of the
program was halted for several months as the foundation of the program, built on the goodwill
of many people, was shaken.”

(M.N.S 2024/06/20)

The suffix -kin (<) used in the word bokin (Z%4) means “donation” or
“fundraising”. The kanji bo (3%) at the beginning of bokin (Z%4) means campaign and
collect. The suffix -kin (<) placed after it means gold. When put together, Z=+4 would
mean donation or fundraising. The word bokin (%% <) describes money-raising
activities that involve the goodwill of many people.

The case of embezzlement (chakufuku) related to “donated funds” in data 8,
indicates a significant breach of morals and trust, as such funds are usually based on
public trust in the integrity of their management. The use of the term bokin (Z:4)
emphasizes that the embezzled funds are not just any money, but the proceeds of
voluntary donations collected from the public.

The suffix -kin (4&) in the word bokin (3:4) helps distinguish the verb term
tsunoru (%= %), which means “to collect” or “to raise” without emphasizing the
financial aspect.

Data 7

B S X OBEHEL T 2021 £, MR (4FF 64 %) ZHECTOWTRE LAEMRRK
&ETFELE-T2E LT, RASCTHEKZ: ORI b il —RgiE (57) D#
HIEFEHA 19 B, @£ TR, FRs il T A 2 K L 7=,

Fukuoka ken Ukiha-shi no chiishajo de 202 1-nen, oji (toji 64-sai) o kuruma de hite satsugai shi
seimei_hokenkin o damashitotta to shite, satsujin ya sagi nado no tsumi ni towa reta Matsunari
Eiichiro hikoku (57) no saiban’insaiban ga 19-nichi, Fukuoka chisai de aka re, kensatsu-gawa
wa muki choeki o kyiikei shita.

Eiichiro Matsunari (57) was charged with murder and fraud for allegedly hitting and Killing his
uncle (then 64 years old) with his car in a parking lot in Ukiha City, Fukuoka Prefecture in 2021,
and defrauding him of life insurance money A lay judge hearing was held at the Fukuoka
District Court on the 19th, and the prosecutor requested a life sentence.

(M.N.S. 2024/06/20)

In data 7, the suffix -kin (4%) used in the term seimei hokenkin (4= {RIR4),
which means “insurance premium”. The kanji f& (ho) means to guarantee or protect, the
kanji % (ken) means steep and dangerous, then kin (%) means gold, then the sound
changes to hokenkin, so P&+[+4 would mean insurance premium.

In terms of meaning, the term hokenkin (PR[%4%) refers to the funds released by
the life insurance company to the rightful beneficiary according to the insurance policy.
In this case, the money was obtained through a fraud action (murder and fraud). The
suffix -kin (&) emphasizes that the term is directly related to the financial aspect of the
insurance claim. The term seimei hokenkin (/& iy %[ 42) used to indicate the
relationship between the criminal offense and the financial motive behind it.
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3. Suffix ~% (hi)

Data 8

BEREBBOFEEZETIHIE="EREERET S, EBEOHE Y APEARNRNEITR
&

Seisaku katsudobi no shito o kansa suru daisansha kikan o setchi suru. Kansa no arikata ya
gutaiteki naiyo wa kento.

A third-party organization will be established to audit the use of policy activity funds. The
specific form and content of the audit will be considered.”

(M.N.S 2024/06/20)

In data 8, there is the term katsudobi (GEE)E), which means “activity fee”. In
terms of meaning the kanji /& (katsu) means life, the kanji ) (dou) means movement,
the kanji 2 (hi/bi) means cost, and then the sound changes to katsudoubi, so that i+
+% would mean activity fee. The suffix -hi (%) in katsudobi (GEENE) indicates the

cost or funds allocated to support the implementation of certain activities. The focus of
this article is on transparency and accountability in the use of these funds.

Data 9

AT D 60 D FIEN, ETHIRE DS FG B ETIC RAL S @A RS 0 O TR A &
ELTEY 7289 25 THORE ZHinbRD Hiv, A 42 OETTREBE ) O OB TR
HLTWEZ ERHALMNT T,

Kiryuu-shi no 60-dai no dansei ga, seikatsu hogo no jukyii kaishi mae ni ken shakai fukushi
kyogi-kai kara seikatsu fukushi shikin to shite karita yaku 25 man-en no hensai o ichi kara
motome rare, tsukidzuki no seikatsu hogo-hi kara bunkatsubarai de hensai shite ita koto ga
akiraka ni natta.

A man in his 60s from Kiryu City was asked by the municipal government to pay back about
250,000 yen that he borrowed from the prefectural social welfare board as a welfare fund before
he started receiving welfare allowance fee.

(M.N.S 2024/06/02)

The above news article contains the term seikatsu hogo-hi (ZE7GE R %), which
means “welfare allowance fee”. There is a word that has the suffix -hi (%) in the word
hogo-hi (f&7&%). When viewed from the sgei meaning, kanjl £& (ho) which means
protect, kanji # (go/mamoru) which means guard and kanji £ (hi) which means cost,
then there is a sound change to hogohi, so fr+3#+% means Welfare allowance.

The suffix -hi (&) in seikatsu hogo-hi (ZETH{%7# %) emphasizes that these
funds are part of the official budget allocated to support the I|V|ng needs of beneficiaries.
This term indicates that the allowance has a specific purpose, which is to provide proper
living support for individuals who meet the welfare criteria.

Data 10
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BRI B Lol S, EARFINOR S L BGEFORINRET T v T -
Ty v I, anSmeit T, BROH YIRS UMb mmoRRIZ, B
=T a T EBRR D,

Hogaina chiryo-hi to hikikae ni, don’na shujutsu mo seiko sa seru mumenkyo no tensai gekai
burakku jakku ga, korona wazawai o hete, iryo no arikata ga futatabi towareru-rei wa no jidai
ni, senséshonaru ni yomigaeru.

Black Jack, an unlicensed genius surgeon who manages to perform any surgery in exchange for
exorbitant treatment fees, will make a sensational return in the Reiwa era, when the state of
medical care is once again in question after the coronavirus pandemic.

(M.N.S 2024/06/20)

In the passage above, there is the term chiryo-hi (5% #), which means
“treatment fee” or “medical fee”. In terms of meaning, the kanji 75 (chi) which means
to relieve, the kanji % (ryou) which means to heal and the kanji % which means cost,
then the sound changes to chiryouhi, so 75+/%+# would mean medical expenses. In
this context, chiryo-hi (/6% %) used to highlight themes of unfairness or exclusivity in

access to high-quality medical services, especially when the costs are considered
unreasonable.

The suffix -hi (&) used to emphasize the economic aspect of medical care, i.e.
that healthcare is not only technical, but also has significant financial implications. The
article states that the term chiryo-hi (Y& %) is not only a descriptive term, but also
symbolic of larger social issues.

Cost Statement Suffixes in Mainichi Shinbun

1. Suffix ~% (chin)

Data 11

ZLTRZME (H2E) X, WL TV AIEEZ LA ) 720, PHREDO KLRF - B
B ONR) ICHEENT-ZL A2 BT, DWW TIcHEOREE T Az ..,

Soshite Kakunoshin (Kusanagi) wa, tainé shite iru tanachin o shiharau tame, Hanzo Matsuba
no dai okami/okanoe (Koizumi) ni tanomareta tenkoku o shiage, tsuide ni igo no keiko o tsukeru
koto ni....

In order to pay the overdue rent, Kakunoshin (Kusanagi) completes the seal carving requested
by Hanzo Matsuba’s owner Ojo (Koizumi), and also decides to practice Go.

(M.S 2024/05/31)

Through the data excerpt 11, the suffix -chin () appears in the word tanachin
()i &), which means “shop rent” or “business place fee”. Tanachin “shop rent” goes
through a process of affixation in which/47tana “place where goods are sold; shop” is
attached to the noun suffix -chin () “fee; rent”. The word in the data used to refer to a
financial obligation in the form of overdue shop rental payments. The use of tanachin
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(5 ) highlights a specific type of cost, which is the fee that must be paid by the tenant
to use the business space.

Data 12
WD/ TTH 57, S IE S AR IITII 2 c o TBRE., /hMEWE 5 2
=%957,

Hatsu deshi no atsukai-kata mo wakarazu, zakobasan wa tomaru ni wa nanikani tsukete dachin,
kodzukai o ataeta souda.

Zakoba-san didn’t know how to handle first-time apprentices, so it seemed like she gave
Tomaru some small wage or pocket money on top of everything else.

(M.S 2024/06/13)

The suffix -chin (%) in the news quote above appears in the word dachin (&
), which means “small wage” or “small bonus”. In this context, the word dachin (5K
) undergoes the morphological process of affixation. The word dachin (55 ) consists
of the noun da (¥K) which means “trivial; ordinary” and then attached with the suffix -
chin (%) which means “rent; fee”. The word dachin (8K %) in data 12 refers to a simple
form of reward or compensation given as motivation or thanks for effort.

2. Suffix ~% (kin)

Data 13

KWL 18 A, o< IXHoLtE (56) NEEBRE 24T D5 AWIZEHAL 5866 J7H
IEE LN D = EHFREEICE ST EBER LT,

Ibaraki kenkei wa juuhachinichi, Tsukubashi no josei (56) ga sosa kankeisha o nanoru jinbutsu
ni genkin gosenhappyakurokujuurokuman-en o damashitorareru nise denwa sagi higai ni atta
to happyo shita.

Ibaraki Prefectural Police on the 18th announced that a woman in Tsukuba (56) fell victim to a
fake phone scam by someone claiming to be an investigator and took 58,660,000 yen of her
cash.

(M.S 2024/06/01)

In data 13, the suffix -kin (4&) used in the term genkin (¥i4), which means
“cash”. The word genkin (¥i14) is an intransitive verb arawareru (¥i41 %) “to appear;
to appear; to be visible; to be tangible” that is affixed with a noun in the form of the
suffix -kin (&) “money”. In the news story above, the term genkin (¥i4) refers to the
58,660,000 yen in cash that the perpetrator managed to take through the fake phone
scam method nise denwa sagi).

The suffix -kin (&) in the vocabulary genkin (¥i4) written in data 13 used to
illustrate that the main object of fraud is money in cash, not other assets such as bank
transfers or property. This term clarifies the modus operandi of the crime, where the
perpetrator seeks to obtain money directly and immediately from the victim.
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Data 14
AZVEHE 13 15 5 RO TREBER TR RMES 9006, R 5ENEIRL 1o L&A -
72O TEREETH 5ETCUVITIUEBEEICR D) &

Kouryuu sen 13 shou 5 pai no kaishingeki de saidai shakkin 9 kara, shouritsu 5 wari ni fukkishi
“zutto shakkin seikatsu datta node kyuuen made mo 5 wari de ikereba jishin ni naru.

With 13 wins and 5 losses in inter-league matches, he has returned from a maximum debt of 9
to a winning percentage of 50%. “I’ve been living in debt for a long time, so if | can go to a
baseball game with 50%, it will give me confidence.”

(M.S 2024/06/19)

In Excerpt 14, the suffix -kin (4&) in the term shakkin (f&4&) means “debt”.
There is a morphological process of affixation in the word shakkin (f&4) which is
formed from the verb f& ¥ % (kariru) “to borrow” with the addition of the suffix -kin
(42) “gold”. The word shakkin (f£4) in the news refers to the condition of the team
facing a deficit in the context of sports, especially in achieving victory.

In the context of Japanese sports, the term shakkin (f&4) is often used as a
metaphor to describe a situation where losses outnumber wins. The term “debt” here is
not meant to be taken literally, but used figuratively to describe a “shortfall” that needs
to be repaid with wins in order to reach a 50% win percentage.

The suffix -kin (<) in shakkin (f£+4) serves to denote the concept of financial
“debt”, which used as an analogy of the amount of losses that need to be “paid off” with
wins. This metaphor emphasizes the challenges faced by the team as well as how
winning is seen as a “payment” to erase the “debt” of losing.

3. Suffix ~% (hi)

Data 15

[KinKi Kids)] #AYE— (45) 124 H, EFICBEAT 77 7720 L=, 2%
1% 6600 [ (BliAA)

“KinKi Kids” Domoto Kaichi (45) wa nijuuyokka, shogo ni kojin fankurabu o kaisetsu shita.
Nenkaihi wa rokusenroppyaku-en (zeikomi).

“Domoto Kodichi (45) of KinKi Kids opened his private fan club at noon, the 24th. The annual
membership fee is 6,600 yen (tax included).”

(M.S 2024/04/24)

In Excerpt 15, there is the term nenkaihi (%R %), which means “annual dues”.
Nenkaihi (423 %) refers to the fee paid by fan club members for one year of
membership. The suffix -hi (%) used to indicate the cost required for a particular
service, activity, or purpose. In this case, the suffix -hi (%) indicates the annual
membership fee paid by fans. This word then gives specific information about the type
of expenditure, which is the “fee” to become a member of a private fan club.
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The addition of the word nenkai (4-43) before the suffix -hi (%) indicates a
specific time period, which emphasizes that these expenses recur every year. Overall,
the suffix -hi (&) in data 15 used to provide clear and transparent details to the reader
regarding the necessary expenses. This information is important to attract fans’ interest
as well as show professionalism in the management of Domoto Koichi’s fan club.

Data 16
.”24$V%ﬁ5%ﬁ®ﬁ&11& EEFEDL T LN EHBIBE O THB L,
MZOMEITIZ L VBN ~ORENEE L2 ENERER E 72> TWD,

Nijuuyonnendo mo koko wa ikko ni todomaru koto ga mainichishinbun no shirabe de hanmei
shita. Enyasu no shinko ni yori kaigai e no ryohi ga koto shita koto ga omona yain to natte iru.

.. Through Mainichi Shinbun, it confirmed that only one high school plans to hold it again in
2024. The main reason is the surge in overseas travel costs caused by the depreciation of the
yen.

(M.S 2024/05/23)

In data 16, there is the term ryohi (i<, which means “travel expenses”. The
vocabulary ryohi (k%) undergoes a process of affixation where the noun tabi (Ji)
“travel; trip; tour” is attached with the suffix -hi (£¢) “cost”. Ryohi (<) then refers to

the cost incurred for a trip. In the context of data 16, ryohi (i<#) is identified as the
main factor that makes overseas travel plans difficult due to the surge in costs caused by
the depreciation of the yen.

The suffix -hi (&) used to convey the idea of specific costs that are directly
relevant to a particular activity. In this context, ryohi (/it%Z) used to explain the
economic barriers faced by the school in implementing the overseas program.

Data 17
72727 =R BY TR T AT EEE LR L AL, FBERENZ O FBRGEE
WZDR B NIARFEIA T,

Tada kuupon meate ni touroku suru shigai zaijuusha mo deru to mirare, jikyouhi ga sono
mama tourokushazou ni tsunagaru ka wa futoumeida.

However, it is expected that some people living outside the city will apply for the vouchers, so
it is unclear whether the project cost will directly lead to an increase in the number of
applicants.

(M.S 2024/06/08)

In the news article snippet (data 17), there is the term jikyouhi (F-2£%) which
means “project cost” or “project expenditure”. It is formed from the noun jigyou (Z3£)
which means “business; industry; endeavor; company”, with the suffix -hi (&) which
means “cost; fee”. The suffix -hi (%) in jikyouhi (ZF3£%) denotes the expenditure or
fee devoted to conducting a particular project or activity.
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The suffix -hi () used to denote the specific costs associated with conducting
an activity. Overall, the use of the suffix -hi (%) in jikyouhi (5% %) serves to
highlight the financial aspect of the voucher project, which is the focus of the above
article. Through this context, jikyouhi (3£%¢) used to denote expenses related to the
implementation of the project.

CONCLUSION

Based on an analysis of the Mainichi Shinbun and Minami Nihon Shinbun e-
newspapers, more than 20,000 sentences containing the suffixes -chin (&), -kin (%),
and -hi (&) were found. The findings show that the three suffixes have a high
frequency of use, reflecting the importance of terms related to costs, funds, and
expenses in Japanese public discourse.

Based on the data analysis conducted by researchers on several sentences
containing the suffixes -chin (&), -kin (£%), and -hi (&), it can be concluded that new
meanings are produced by the morphological process of affixation. In the process of
formation, more noun combinations are found. Then there are differences in the way
they are used. The suffix -chin (&) used to indicate the cost associated with using a
service, such as yachin (rental fee) and denshachin (train fare). The suffix -kin (<)
refers to funds or money of a more general nature, including in administrative or aid
contexts, such as hokenkin (insurance money) and shikin (fund). Meanwhile, the suffix
-hi (&) is often used to describe operational costs or specific expenses, such as chiryo-
hi (medical expenses) and ryouhi (travel expenses). These three suffixes not only
reflect the role of economics in daily life, but also reveal social dynamics, such as
inequality of access, policy changes, or economic pressures, which are often the focus
of news articles.
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